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Блок 1.Дисциплины (модули) 207 7780 3831.85 580 2776 204 175.85 96 3252.15 696 31 29 31 23 29 25 26 13

Обязательная часть 150 5400 2647.1 450 1804 204 130.15 58.95 2325.85 427.05 27 27 27 20 19 16 14

Б1.О.01 История России 1 2 4 144 116 58 52 6 28 2 2

Б1.О.02 Философия 3 3 108 38.05 18 18 2.05 69.95 3

Б1.О.03 Безопасность жизнедеятельности 2 2 72 31.75 30 1.75 40.25 2

Б1.О.04 Физическая культура и спорт 1 2 72 31.75 10 20 1.75 40.25 2

Б1.О.05
Модуль"Экономика и
предпринимательство"

67 5 180 86.6 38 44 4.6 93.4 3 2

Б1.О.05.01 Экономика 6 3 108 44.35 18 24 2.35 63.65 3

Б1.О.05.02 Предпринимательство 7 2 72 42.25 20 20 2.25 29.75 2

Б1.О.06
Иностранный язык. Практикум по речевой
коммуникации на английском языке

147 2356 36 1296 652.1 604 30.7 17.4 517.3 126.6 6 6 5 6 5 4 4

Б1.О.07
Русский язык и культура речи для
переводчиков

3 12 8 288 136 30 94 7.7 4.3 120.3 31.7 2 2 4

Б1.О.08 Основы проектной деятельности 3 2 72 33.85 32 1.85 38.15 2

Б1.О.09 Основы профессионального самоопределения 147 3 108 51.15 48 3.15 56.85 1 1 1

Б1.О.10
Язык и культура в контексте межкультурной
коммуникации

2 3 108 54.75 26 24 2.5 2.25 37.5 15.75 3

Б1.О.11
Информационная грамотность в цифровой
среде

1 2 72 33.85 6 26 1.85 38.15 2

Б1.О.12
Практическая грамматика английского языка в
переводческом аспекте

3 4 5 180 84.4 78 4.15 2.25 79.85 15.75 2 3

Б1.О.13
Практический курс второго иностранного
(китайского)  языка

247 1356 49 1764 864 802 40.1 21.9 741.9 158.1 5 8 7 8 7 7 7

Б1.О.14 Основы теории языка 1 2 72 35.95 34 1.95 36.05 2

Б1.О.15 Правоведение 5 2 72 35.95 34 1.95 36.05 2

Б1.О.16
Основы коммуникации в инклюзивном
пространстве

4 2 72 33.85 10 22 1.85 38.15 2

Б1.О.17
Психолого-педагогические основы обучения
межкультурной коммуникации и переводу

5 2 72 31.75 20 10 1.75 40.25 2

Б1.О.18 Теоретические аспекты (английского) языка 5 3 108 48.45 24 20 2.2 2.25 43.8 15.75 3

Б1.О.19 Основы менеджмента 6 2 72 35.95 20 14 1.95 36.05 2

Б1.О.20 Основы российской государственности 1 2 72 54.85 20 32 2.85 17.15 2

Б1.О.21 Всеобщая история 3 4 144 58.9 30 22 2.6 4.3 53.4 31.7 4

Б1.О.22 Теоретические основы перевода 2 1 5 180 78.05 28 42 3.75 4.3 70.25 31.7 1 4

Б1.О.23 Введение в профессиональную деятельность 1 2 72 19.15 14 4 1.15 52.85 2

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 57 2380 1184.75 130 972 45.7 37.05 926.3 268.95 4 2 4 3 10 9 12 13

Б1.В.01
Элективные дисциплины по физической
культуре и спорту

123456 328 328 328

Б1.В.02 Информационные технологии в переводе 1 4 144 56.8 50 2.5 4.3 55.5 31.7 4

Б1.В.03
Модуль. Практикум по письменному
переводу с английского языка на русский
язык

4 234 3 9 324 150.2 138 7.9 4.3 142.1 31.7 2 4 3

Б1.В.03.01 Практикум по письменному переводу 2 3 4 144 71.9 68 3.9 72.1 2 2
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ИУК-4.2; ИУК-5.3; ИОПК-1.1; ИОПК-1.2; ИОПК-1.3; ИОПК-1.4; ИОПК-3.1; 
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ИУК-5.1; ИУК-5.2; ИУК-11.1; ИУК-11.2

ИУК-1.2; ИУК-1.3; ИУК-1.4; ИУК-5.1

ИУК-1.4; ИОПК-4.1; ИПК-1.1; ИПК-1.2; ИПК-1.3; ИПК-2.4; ИПК-4.4; ИПК-4.5

ИУК-4.3; ИОПК-6.4; ИПК-4.1; ИПК-4.2; ИПК-4.3; ИПК-4.4; ИПК-4.5
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ИПК-1.3; ИПК-1.4; ИПК-1.5; ИПК-1.6; ИПК-2.3; ИПК-2.4; ИПК-4.3

ИОПК-3.4; ИОПК-6.2; ИПК-1.1; ИПК-1.3; ИПК-1.4; ИПК-1.6; ИПК-2.3; ИПК-2.4; 
ИПК-4.3
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Б1.В.03.02
Деловая коммуникация и перевод деловой
документации

3 2 72 38.05 36 2.05 33.95 2

Б1.В.03.03(К)
Практикум по переводу с английского языка на
русский язык

4 1 36 4.3 4.3 31.7 1

Б1.В.03.ДВ.01 Дисциплины (модули) по выбору 4 2 72 35.95 34 1.95 36.05 2

Б1.В.03.ДВ.01.01 Основы маркетингового перевода 4 2 72 35.95 34 1.95 36.05 2

Б1.В.03.ДВ.01.02 Основы перевода технической документации 4 2 72 35.95 34 1.95 36.05 2

Б1.В.04 Дискурсивные аспекты перевода 5 2 72 35.95 14 20 1.95 36.05 2

Б1.В.05
Теория и практика письменного перевода со
второго иностранного языка

8 7 6 8 288 107.6 10 86 5.05 6.55 132.95 47.45 3 2 3

Б1.В.06 Менеджмент и маркетинг в индустрии перевода 7 3 108 50.65 30 18 2.65 57.35 3

Б1.В.07 Менеджмент переводческих проектов 7 3 108 42.1 10 26 1.8 4.3 34.2 31.7 3

Б1.В.ДВ.01
Профессиональные модули по выбору
(ДВ.1)

56 5 5678 6 22 792 305.6 18 252 18 17.6 360 126.4 8 6 4 4

Б1.В.ДВ.01.01
Профессиональный модуль по выбору 1.
Письменный отраслевой перевод

56 5 5678 6 22 792 305.6 18 252 18 17.6 360 126.4 8 6 4 4

Б1.В.ДВ.01.01.01
Естественно-научные основы отраслевого
перевода. Вводный курс

5 3 108 42.1 18 18 1.8 4.3 34.2 31.7 3

Б1.В.ДВ.01.01.02 Оценка качества перевода 5 2 72 25.45 24 1.45 46.55 2

Б1.В.ДВ.01.01.03
Практикум по отраслевому переводу с
английского языка на русский язык

5678 14 504 200.1 182 9.1 9 240.9 63 3 3 4 4

Б1.В.ДВ.01.01.04
Планирование и реализация письменного
переводческого проекта. Практикум

6 6 3 108 37.95 28 5.65 4.3 38.35 31.7 3

Б1.В.ДВ.01.02
Профессиональный модуль по выбору 2.
Устный последовательный перевод

568 5 567 6 22 792 318.15 280 18.5 19.65 340.5 133.35 8 6 4 4

Б1.В.ДВ.01.02.01
Практическая фонетика английского языка в
переводческом аспекте

5 4 144 63.1 56 2.8 4.3 49.2 31.7 4

Б1.В.ДВ.01.02.02 Основы переводческой скорописи 5 2 72 25.45 24 1.45 46.55 2

Б1.В.ДВ.01.02.03
Практикум по устному последовательному
переводу  с английского языка на русский язык

8 567 13 468 191.65 172 8.6 11.05 206.4 69.95 2 3 4 4

Б1.В.ДВ.01.02.04
Планирование и реализация переводческого
проекта. Практикум

6 6 3 108 37.95 28 5.65 4.3 38.35 31.7 3

Б1.В.ДВ.02 Элективные дисциплины (ДВ.2) 888 6 216 107.85 48 54 5.85 108.15 6

Б1.В.ДВ.02.01
Практикум по устному последовательному
переводу

8 2 72 35.95 34 1.95 36.05 2

Б1.В.ДВ.02.02 Основы синхронного перевода 8 4 144 73.65 68 3.4 2.25 63.6 6.75 4

Б1.В.ДВ.02.03
Практика устного и письменного перевода
(платформа Stepik)

8 2 72 35.95 34 1.95 36.05 2

Б1.В.ДВ.02.04
Страноведение Великобритании и США
(платформа Открытое образование)

8 2 72 35.95 14 20 1.95 36.05 2
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ИПК-4.4

ИПК-1.1; ИПК-1.2; ИПК-1.5; ИПК-1.7
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ИОПК-1.1; ИОПК-1.2; ИОПК-1.3; ИПК-1.3; ИПК-1.5; ИПК-1.6; ИПК-1.7; ИПК-
2.1; ИПК-2.3; ИПК-4.3

ИУК-2.2; ИУК-2.3; ИУК-2.4; ИУК-3.1; ИУК-3.2; ИУК-3.3; ИУК-6.4; ИОПК-3.4; 
ИОПК-6.2; ИПК-1.3; ИПК-1.6; ИПК-1.7; ИПК-2.2; ИПК-2.3; ИПК-4.1; ИПК-4.2; 
ИПК-4.3; ИПК-4.4; ИПК-4.5

ИУК-2.2; ИУК-2.3; ИУК-3.1; ИУК-3.2; ИУК-3.3; ИУК-6.4; ИОПК-1.1; 
ИОПК-1.2; ИОПК-1.3; ИПК-1.1; ИПК-1.2; ИПК-1.3; ИПК-1.5; ИПК-1.6; 
ИПК-1.7; ИПК-2.1; ИПК-2.2; ИПК-2.3; ИПК-2.4; ИПК-4.2; ИПК-4.3; 
ИПК-4.4; ИПК-4.5

ИОПК-1.1; ИОПК-1.2; ИОПК-1.3; ИПК-1.2

ИПК-1.1; ИПК-1.2; ИПК-1.5

ИПК-1.3; ИПК-1.5; ИПК-1.6; ИПК-1.7; ИПК-2.1; ИПК-2.2; ИПК-2.3; ИПК-2.4; 
ИПК-4.3

ИУК-2.2; ИУК-2.3; ИУК-2.4; ИУК-3.1; ИУК-3.2; ИУК-3.3; ИУК-6.4; ИОПК-3.4; 
ИОПК-6.2; ИПК-1.3; ИПК-1.6; ИПК-1.7; ИПК-2.2; ИПК-2.3; ИПК-4.1; ИПК-4.2; 
ИПК-4.3; ИПК-4.4; ИПК-4.5

ИУК-2.4; ИУК-4.3; ИУК-6.1; ИУК-6.3; ИУК-6.4; ИУК-10.3; ИПК-1.1; 
ИПК-1.2; ИПК-1.3; ИПК-1.4; ИПК-1.6; ИПК-1.7; ИПК-2.1; ИПК-2.2; 
ИПК-2.3; ИПК-2.4; ИПК-4.2; ИПК-4.3; ИПК-4.3; ИПК-4.4

ИПК-1.2; ИПК-1.3; ИПК-1.5; ИПК-1.7; ИПК-4.3

ИОПК-6.2; ИПК-1.2; ИПК-1.3; ИПК-1.5; ИПК-1.7; ИПК-4.3

ИПК-1.1; ИПК-1.2; ИПК-1.3; ИПК-1.4; ИПК-1.6; ИПК-1.7; ИПК-2.1; ИПК-2.2; 
ИПК-2.3; ИПК-2.4; ИПК-4.3

ИУК-5.1; ИУК-5.2; ИОПК-4.1; ИПК-1.1; ИПК-1.2
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- - Формы пром. атт. з.е. Итого акад.часов
Курс 1

Семест Семест

Курс 2

Семест Семест

Курс 3

Семест Семест

Курс 4

Семест Семест

Индекс Наименование
Экза
мен

Зачет
Зачет с

оц.
КП Факт

По
плану

Конт.
раб.

Лек Пр Сем КРто КРатт КРи СР
Конт
роль

з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е.

Б1.В.ДВ.02.05
Эмоциональный интеллект  (платформа
Открытое образование)

8 2 72 35.95 14 20 1.95 36.05 2

Б1.В.ДВ.02.06
Межкультурная коммуникация и перевод
(платформа Открытое образование)

8 2 72 35.95 14 20 1.95 36.05 2

Б1.В.ДВ.02.07 Критическое мышление (платформа Stepik) 8 2 72 35.95 14 20 1.95 36.05 2

Б1.В.ДВ.02.08
Стратегический менеджмент  (платформа
Открытое образование)

8 2 72 35.95 14 20 1.95 36.05 2

Б1.В.ДВ.02.09
Проектный менеджмент (платформа Открытое
образование)

8 2 72 35.95 14 20 1.95 36.05 2

Б1.В.ДВ.02.10
Управление проектами (платформа Открытое
образование)

8 2 72 35.95 14 20 1.95 36.05 2

Б1.В.ДВ.02.11 Правовые основы переводческой деятельности 8 2 72 35.95 34 1.95 36.05 2

Б1.В.ДВ.02.12
Правовое обеспечение бизнеса в России
(платформа Открытое образование)

8 2 72 35.95 14 20 1.95 36.05 2

Б1.В.ДВ.02.13 Страноведение Китая 8 2 72 33.85 18 14 1.85 38.15 2

Блок 2.Практика 27 972 32 32 940 6 6 3 12

Обязательная часть 27 972 32 32 940 6 6 3 12

Б2.О.01 Учебная практика 4 6 216 8 8 208 6

Б2.О.01.01(У)
Переводческая практика по получению
первичных профессиональных умений и
навыков

4 6 216 8 8 208 6

Б2.О.02 Производственная практика 7 68 21 756 24 24 732 6 3 12

Б2.О.02.01(П)
Переводческая практика; проектно-
технологическая

6 6 216 8 8 208 6

Б2.О.02.02(П)
Переводческая практика по получению
навыков перевода с китайского языка

7 3 108 8 8 100 3

Б2.О.02.03(П)
Переводческая практика; управление
проектами

8 12 432 8 8 424 12

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 6 216 4.5 4.5 211.5 6

Б3.01(Д)
Подготовка к процедуре защиты и защита
выпускной квалификационной работы

8 6 216 4.5 4.5 211.5 6

ФТД.Факультативные дисциплины 16 576 260.05 26 202 18 14.05 315.95 1 4 2 2 5 2

ФТД.01
Тренинг профессионально-личностного роста
переводчика

5 2 72 33.85 32 1.85 38.15 2

ФТД.02
Интенсивный курс по практике иностранного
языка

2 4 144 50.65 48 2.65 93.35 4

ФТД.03 Intercultural Professional Communication 3 2 72 19.15 18 1.15 52.85 2

ФТД.04 Основы военной подготовки 5 3 108 75.85 26 46 3.85 32.15 3

ФТД.05
Translation quality management (платформа
Coursera)

6 2 72 19.15 18 1.15 52.85 2

ФТД.06 Основы устного перевода 4 2 72 42.25 40 2.25 29.75 2

ФТД.07 Погружение в университетскую среду 1 1 36 19.15 18 1.15 16.85 1
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-

Компетенции

ИУК-2.4; ИУК-6.1; ИУК-6.3; ИУК-6.4; ИПК-4.4

ИОПК-4.1; ИОПК-4.3; ИПК-1.1; ИПК-1.2; ИПК-1.3

ИУК-2.1; ИУК-2.2; ИУК-2.3; ИУК-2.4; ИПК-1.1

ИУК-2.1; ИУК-2.2; ИУК-2.4; ИПК-3.2

ИУК-3.1; ИУК-3.2; ИПК-3.1; ИПК-3.2; ИПК-3.3

ИУК-2.2; ИУК-2.3; ИУК-2.4; ИУК-3.2; ИУК-6.4; ИУК-6.5; ИПК-3.1; ИПК-3.2; ИПК-
3.3

ИУК-4.3; ИУК-10.3; ИПК-4.2; ИПК-4.3

ИУК-4.3; ИУК-10.3; ИПК-4.3

ИУК-5.3; ИОПК-4.1; ИПК-1.1

12

12

ИОПК-1.3; ИОПК-3.4; ИОПК-4.1; ИОПК-4.3; ИОПК-6.3; ИПК-1.1; ИПК-
1.2; ИПК-1.3; ИПК-1.4; ИПК-1.6; ИПК-2.3; ИПК-4.3; ИПК-4.4

ИОПК-1.3; ИОПК-3.4; ИОПК-4.1; ИОПК-4.3; ИОПК-6.3; ИПК-1.1; ИПК-1.2; ИПК-
1.3; ИПК-1.4; ИПК-1.6; ИПК-2.3; ИПК-4.3; ИПК-4.4

ИУК-5.3; ИУК-6.2; ИУК-8.3; ИОПК-1.1; ИОПК-1.2; ИОПК-1.3; ИОПК-
1.4; ИОПК-2.1; ИОПК-3.1; ИОПК-3.4; ИОПК-4.1; ИОПК-4.2; ИОПК-4.3; 
ИОПК-5.3; ИОПК-6.1; ИОПК-6.3; ИПК-1.1; ИПК-1.2; ИПК-1.3; ИПК-1.4; 
ИПК-1.5; ИПК-1.6; ИПК-1.7; ИПК-2.1; ИПК-2.2; ИПК-2.3; ИПК-2.4; 
ИПК-3.1; ИПК-3.2; ИПК-3.3; ИПК-4.1; ИПК-4.2; ИПК-4.3; ИПК-4.4; 
ИПК-4.5

ИУК-8.3; ИОПК-3.1; ИОПК-4.2; ИОПК-5.1; ИОПК-5.2; ИОПК-5.3; ИОПК-6.1; 
ИОПК-6.3; ИПК-1.1; ИПК-1.2; ИПК-1.3; ИПК-1.4; ИПК-1.5; ИПК-1.6; ИПК-1.7; 
ИПК-2.1; ИПК-2.2; ИПК-2.3; ИПК-4.3; ИПК-4.4; ИПК-4.5

ИУК-5.3; ИОПК-1.2; ИОПК-1.3; ИОПК-1.4; ИОПК-3.4; ИОПК-4.1; ИПК-1.1; ИПК-
1.2; ИПК-1.3; ИПК-1.4; ИПК-1.6; ИПК-1.7; ИПК-2.3; ИПК-4.3; ИПК-4.4

ИОПК-2.1; ИПК-1.1; ИПК-1.2; ИПК-1.3; ИПК-1.4; ИПК-1.6; ИПК-1.7; ИПК-2.1; 
ИПК-2.2; ИПК-2.3; ИПК-2.4; ИПК-3.1; ИПК-3.2; ИПК-3.3; ИПК-4.1; ИПК-4.2; 
ИПК-4.3; ИПК-4.4; ИПК-4.5

6

УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; 
ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4

ИУК-6.1; ИУК-6.2; ИУК-6.3; ИУК-6.4; ИУК-6.5

ИОПК-1.1; ИОПК-1.2; ИОПК-1.3; ИОПК-1.4; ИОПК-3.1; ИОПК-3.2; ИОПК-3.3; 
ИОПК-3.4; ИОПК-4.1; ИОПК-4.2; ИОПК-4.3

ИУК-4.2; ИОПК-3.1; ИОПК-3.2; ИОПК-3.3; ИОПК-4.1; ИОПК-4.2; ИОПК-4.3

ИУК-8.1; ИУК-8.2

ИОПК-6.2; ИПК-2.1; ИПК-2.2; ИПК-2.3

ИОПК-3.4; ИОПК-6.2; ИПК-1.2; ИПК-1.3; ИПК-1.5; ИПК-4.3

ИУК-6.2; ИУК-6.3
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- - Формы пром. атт. з.е. Итого акад.часов
Курс 1

Семест Семест

Курс 2

Семест Семест

Курс 3

Семест Семест

Курс 4

Семест Семест

Индекс Наименование
Экза
мен

Зачет
Зачет с

оц.
КП Факт

По
плану

Конт.
раб.

Лек Пр Сем КРто КРатт КРи СР
Конт
роль

з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е.

 Итого з.е./акад.часов (без факультативов)

 Недельная нагрузка в периодах обучения (акад.час/нед)

 Контактная работа(без элек. дисц. по ф.к. и спорту) (акад.час/нед)

 з.е. на курсах (без факультативов)

240 8968 3868.35 580 2776 204 175.85 96 36.5 4403.65 696 31

59.7

32.1

60

29

59.4

31.3

31

59.9

28.9

60

29

59.8

28.9

29

59.5

28.4

60

31

59.4

27.5

29

55.7

28.2

60

31

58.7

26.6
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Компетенции
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31

58.7

26.6
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Индекс Содержание Тип

УК-1
Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, применять системный подход для решения поставленных
задач

УК

ИУК-1.1 Осуществляет поиск информации, необходимой для решения задачи -

ИУК-1.2 Проводит критический анализ различных источников информации (эмпирической, теоретической) -

ИУК-1.3
Выявляет соотношение части и целого, их взаимосвязь, а также взаимоподчиненность элементов системы в ходе решения
поставленной задачи

-

ИУК-1.4 Синтезирует новое содержание и рефлексивно интерпретирует результаты анализа -

УК-2
Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать оптимальные способы их решения, исходя из действующих
правовых норм, имеющихся ресурсов и ограничений

УК

ИУК-2.1 Формулирует совокупность взаимосвязанных задач в рамках поставленной цели работы, обеспечивающих ее достижение -

ИУК-2.2
Проектирует решение конкретной задачи проекта, выбирая оптимальный способ ее решения, исходя из действующих правовых норм
и имеющихся ресурсов и ограничений

-

ИУК-2.3 Решает конкретные задачи (исследования, проекта, деятельности) за установленное время -

ИУК-2.4
Адаптируется к изменениям ситуации на всех этапах работы (изменение сроков, технического задания, объема работ, функционала в
команде), подбирая стратегию и подходы для достижения оптимального результата

-

УК-3 Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль в команде УК

ИУК-3.1 Определяет свою роль в команде и действует в соответствии с ней для достижения целей работы -

ИУК-3.2 Учитывает ролевые позиции других участников в командной работе -

ИУК-3.3 Понимает принципы групповой динамики и действует в соответствии с ними -

УК-4
Способен осуществлять коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и
иностранном(ых) языке(ах)

УК

ИУК-4.1
Осуществляет коммуникацию, в том числе деловую, в устной и письменной формах на русском языке, в том числе с использованием
информационно-коммуникационных технологий (далее - ИКТ)

-

ИУК-4.2
Осуществляет коммуникацию, в том числе деловую, в устной и письменной формах на иностранном языке, в том числе с
использованием ИКТ

-

ИУК-4.3 Руководствуется нормами права в профессиональной коммуникации -

УК-5
Способен учитывать разнообразие и мультикультурность общества в социально-историческом, этическом и философском контекстах
при межличностом и межгрупповом взаимодействии

УК

ИУК-5.1
Учитывает историческую обусловленность разнообразия и мультикультурности общества при межличностном и межгрупповом
взаимодействии

-

ИУК-5.2 Интерпретирует разнообразие и мультикультурность современного общества с позиции этики и философских знаний -

ИУК-5.3 Осуществляет коммуникацию, учитывая разнообразие и мультикультурность общества -

УК-6
Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать траекторию саморазвития на основе принципов образования в
течение всей жизни

УК

ИУК-6.1 Распределяет время и собственные ресурсы для выполнения поставленных задач -

ИУК-6.2
Планирует перспективные цели деятельности с учетом имеющихся условий и ограничений на основе принципов образования в
течение всей жизни

-

ИУК-6.3 Реализует траекторию своего развития с учетом имеющихся условий и ограничений -

ИУК-6.4 Решает профессиональные задачи в условиях стресса и временных ограничений, эффективно распределяет рабочую нагрузку -

ИУК-6.5 Использует современные методы и цифровые инструменты организации работы -

УК-7
Способен поддерживать необходимый уровень здоровья и физической подготовленности для обеспечения полноценной социальной и
профессиональной деятельности

УК

ИУК-7.1
Понимает роль физической культуры и спорта в современном обществе, в жизни человека, подготовке его к социальной и
профессиональной деятельности, значение физкультурно-спортивной активности в структуре здорового образа жизни и особенности
планирования оптимального двигательного режима с учетом условий будущей профессиональной деятельности

-
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Индекс Содержание Тип

ИУК-7.2
Использует методику самоконтроля для определения уровня здоровья и физической подготовленности в соответствии с
нормативными требованиями и условиями будущей профессиональной деятельности

-

ИУК-7.3
Поддерживает должный уровень физической подготовленности для обеспечения полноценной социальной и профессиональной
деятельности, регулярно занимаясь физическими упражнениями

-

УК-8
Способен создавать и поддерживать безопасные условия жизнедеятельности в различных средах для сохранения природной среды и
обеспечения устойчивого развития общества

УК

ИУК-8.1
Выявляет возможные угрозы для жизни и здоровья в повседневной и профессиональной жизни в условиях чрезвычайных ситуаций в
различных средах (природной, цифровой, социальной, эстетической)

-

ИУК-8.2
Предпринимает необходимые действия по обеспечению безопасности жизнедеятельности в различных средах (природной, цифровой,
социальной, эстетической), а также в условиях чрезвычайных ситуаций

-

ИУК-8.3 Обеспечивает безопасные и/или комфортные условия труда на рабочем месте -

УК-9 Способен использовать принципы инклюзии в социальной и профессиональной сферах УК

ИУК-9.1 Понимает базовые принципы и основы инклюзивной культуры общества -

ИУК-9.2
Выбирает стратегию коммуникации в повседневной и профессиональной деятельности с учетом особенностей людей с
ограниченными возможностями здоровья и инвалидностью

-

УК-10 Способен принимать обоснованные экономические решения в различных областях жизнедеятельности УК

ИУК-10.1
Понимает базовые принципы функционирования экономики и экономического развития, цели и формы участия государства в
экономике

-

ИУК-10.2
Применяет методы личного экономического и финансового планирования для достижения текущих и долгосрочных финансовых
целей

-

ИУК-10.3 Знает основные организационно-правовые формы бизнеса -

УК-11
Способен формировать нетерпимое отношение к проявлениям экстремизма, терроризма, коррупционному поведению и
противодействовать им в профессиональной деятельности

УК

ИУК-11.1
Объясняет на конкретных примерах негативное воздействие экстремизма, терроризма, коррупции на ход исторического развития
человеческого общества

-

ИУК-11.2
Различает интересы государства, отдельных социальных групп, человека и общества в социальных, экономических, политических
ситуациях для понимания норм ответственного гражданского и профессионального поведения и противодействия проявлениям
экстремизма, терроризма и коррупции

-

ИУК-11.3
Выявляет признаки экстремизма, терроризма в социальных, экономических, политических ситуациях, а также коррупционного
поведения отдельных государственно-управленческих групп и должностных лиц

-

ОПК-1
Способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических,
словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка,
его функциональных разновидностях

ОПК

ИОПК-1.1
Находит основные фонетические, лексические, грамматические, словообразовательные, стилистические явления, нормы орфографии
и пунктуации в устных и/или письменных высказываниях на иностранном(ых) языке(ах)

-

ИОПК-1.2
Объясняет использование в устных и/или письменных высказываниях на иностранном(ых) языке(ах) конкретных фонетических,
лексических, грамматических, словообразовательных, стилистических явлений, реализаций правил орфографии и пунктуации

-

ИОПК-1.3
Интерпретирует значения конкретных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных, стилистических явлений,
реализаций правил орфографии и пунктуации в условиях контекста с учетом функциональных разновидностей изучаемого(ых)
иностранного(ых) языка(ов)

-

ИОПК-1.4
Применяет основные фонетические, лексические, грамматические, словообразовательные, стилистические явления, нормы
орфографии и пунктуации в устных и/или письменных высказываниях на иностранном(ых) языке(ах)

-

ОПК-2
Способен применять в практической деятельности знание психолого-педагогических основ и методики обучения иностранным языкам
и культурам

ОПК

ИОПК-2.1 Определяет цели и задачи обучения и подбирает релевантные образовательные технологии -

ИОПК-2.2 Выстраивает обучение иностранным языкам и культурам с учетом возрастных и психологических особенностей обучающихся -

ИОПК-2.3 Определяет методические принципы для разработки модели обучения -

ИОПК-2.4 Проводит анализ результатов обучения по разработанной модели -
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Индекс Содержание Тип

ОПК-3
Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом иностранном языке применительно к основным
функциональным стилям в официальной и неофициальной сферах общения

ОПК

ИОПК-3.1 Использует различные виды иноязычного дискурса для реализации коммуникативной цели -

ИОПК-3.2 Создает иноязычное высказывание в соответствии с различными регистрами и ситуациями общения -

ИОПК-3.3
Выбирает релевантные грамматические, лексические, идиоматические структуры для передачи заданного смысла в соответствии с
регистром общения

-

ИОПК-3.4
Верно интерпретирует смысл устных и письменных высказываний на иностранном языке в соответствии с коммуникативной
ситуацией, жанрово-стилистическими и социо-культурными особенностями

-

ОПК-4
Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в устной и письменной формах как в общей, так и
профессиональной сферах общения

ОПК

ИОПК-4.1
Соотносит случаи межъязыковой и межкультурной ассиметрии в ситуациях общения с культурными особенностями изучаемого и
родного языков и адекватно интерпретирует коммуникативное поведение представителей иной культуры

-

ИОПК-4.2
Выстраивает коммуникацию с представителями иной культуры с учётом национально-культурной специфики речевого поведения
носителей изучаемого и родного языков, применяя стратегии стабилизации взаимодействия и изменяя собственное коммуникативное
поведение в интерактивном процессе

-

ИОПК-4.3
Достигает поставленных целей в межкультурной коммуникации, соблюдая этические и этикетные речевые нормы и выбирая
релевантные коммуникативные стратегии в ситуациях пересечения культур

-

ОПК-5
Способен работать с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией для решения профессиональных
задач

ОПК

ИОПК-5.1
Применяет современные цифровые средства для поиска, извлечения, обработки, анализа и хранения информации в
профессиональной деятельности

-

ИОПК-5.2 Представляет информацию в требуемом формате с использованием компьютерных инструментов и информационных технологий -

ИОПК-5.3 Использует функционал офисных приложений для решения профессиональных задач -

ОПК-6
Способен понимать принципы работы современных информационных технологий и использовать их для решения задач
профессиональной деятельности

-

ИОПК-6.1 Осуществляет выбор информационной технологии с учетом специфики профессиональной задачи, требующей решения -

ИОПК-6.2 Решает профессиональные задачи с применением информационных технологий -

ИОПК-6.3
Выбирает инструменты систем автоматизированного перевода для решения профессиональных задач и применяет программно-
аппаратные средства автоматизации процесса перевода в профессиональной деятельности

-

ИОПК-6.4
Использует цифровые инструменты для эффективного общения и управления цифровой идентичностью в профессиональной
деятельности

-

Тип задач проф. деятельности: переводческий

ПК-1 Способен осуществлять перевод, соблюдая нормы переводческой эквивалентности и адекватности ПК

ИПК-1.1
Выполняет переводческий анализ текста и переводческого задания для выбора подходящей стратегии и средств перевода при
решении коммуникативной задачи

-

ИПК-1.2 Осуществляет подготовку к переводу в соответствии с переводческим заданием и видом перевода -

ИПК-1.3
Принимает решения по выбору переводческих соответствий и приемов перевода в отношении переводимого текста, в соответствии с
переводческим заданием, коммуникативной задачей, нормативными требованиями, языковыми и контекстными ограничениями

-

ИПК-1.4
Выполняет письменные переводы неспециализированных текстов различной тематики и сложности с первого и второго иностранного
языка на русский язык, соблюдая требования стандартов качества перевода

-

ИПК-1.5
Выполняет профессионально-ориентированный перевод текстов с первого иностранного языка на русский язык в одной или
нескольких областях, соблюдая требования стандартов качества перевода

-

ИПК-1.6
Вносит исправления в текст перевода, дорабатывает его в соответствии с замечаниями и комментариями оценивающего (и) или
заказчика

-

ИПК-1.7
Составляет локальные тематические словари и терминологические базы в ручном и автоматическом режимах; систематизирует
лексику для перевода и составляет переводческие лексиконы-тезаурусы

-
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Индекс Содержание Тип

ПК-2 Способен осуществлять контроль качества перевода ПК

ИПК-2.1 Проводит верификацию исходного и переводного текстов, в том числе используя специальные программы и инструменты -

ИПК-2.2
Осуществляет редакционно-технический контроль качества выполненного перевода и предлагает внести и/или вносит в текст
перевода необходимые смысловые, лексические, терминологические, стилистические, грамматические изменения

-

ИПК-2.3 Проверяет соответствие выполненного перевода переводческому заданию -

ИПК-2.4
Анализирует и обосновывает конкретные переводческие решения, основываясь на изученных теоретических подходах и используя
соответствующий метаязык

-

ПК-3 Способен управлять переводческими проектами полного цикла ПК

ИПК-3.1
Анализирует и обрабатывает заявки на перевод, согласовывает сроки и условия выполнения заказа клиента, планирует этапы
проектного цикла и формулирует требования к результатам переводческого проекта

-

ИПК-3.2 Подбирает исполнителей для решения поставленных задач, формирует проектную группу -

ИПК-3.3
Координирует работу проектной группы, осуществляет контроль соблюдения последовательности технологических операций
переводческого проекта, его сроков и качества

-

ПК-4 Способен оказывать переводческие услуги на профессиональном уровне ПК

ИПК-4.1 Знает способы поиска заказов и клиентов -

ИПК-4.2
Выявляет требования и запросы заказчика, обсуждает условия взаимодействия и оплаты труда, способы достижения результата с
учетом внешних факторов и рисков (условия работы, соблюдение согласованных сроков и требований заказчика, качество
переводимого материала и пр.)

-

ИПК-4.3 Соблюдает требования отраслевых и внутренних стандартов качества перевода, руководств по стилю -

ИПК-4.4
Руководствуется в профессиональной деятельности принципами переводческой этики  (конфиденциальность, безопасность данных,
честная конкуренция, работа в пределах компетенции и пр.)

-

ИПК-4.5 Знает особенности технологической цепочки создания переводческого продукта и умеет в нее встраиваться -
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№ лосмс чаммо-еванмо

Семестр 1 Семестр 2 ИТОГО X курс

KtXlpV».

Лхадсмичесмлх часов

ае Чсдсл. KWJM’I.

Лхадсмичесмлх часов

ае -Крол- IX!

Лхадсмичесмлх часов

= ■ : • КС- 
тал Лек rt> Сем КРто КРатт КРи ср КОкТР

0Л- = ■ : • К*« 
такт. Лек ГЬ Сем <Рто т КРи СР Конт = •: • <с>. такт Лек rt> Сем КРто КРатт КРи СР

ZTOTO (с фа культа глас мл) 1188 32
191'6

1248 33
20

2436
Л того по ОП (без фат^ьтагиме) 1152 31 1104 29 2256

ЛЕЭ1АЯ НД-РУЭ6А.
:звд.чгс/нед>

□П, фас^ьталсы (о перлод TO) 59.7 59.4 59.6
□п, фзс^ыалси (о педиэд за. сес) <73 31.7 39.6
Цд. сгр.(СП - 1-кхт гдех го фа jc.) 32.1 31.3 31.7
боит. раб. (ОП - алеет. -.уэо. г» фах) 321 31.3 31.7

ЦЯ- >егр. (алеет. 'со- по фах) 2 16 23

ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛИ) 1152 6129 132 368 72 30 05 1035 459.95 79.15 31 ТО: 18 
Э: 1 2'3 1104 590.7 114 380 58 256 13 1 418.4 94.9 29 ТО: 17 

3:3 2256 1203.6 246 748 130 55 65 23.95 878.35

1 31Л))1 Хстофе РОСОЙ За 72 5905 30 26 305 12.95 2 ЗаО 72 56 95 28 26 2.95 1505 2 За ЗаО 144 116 58 32 6 23

2 ь1 ШВ Зсхлго огтъ »мэ едегтельл юсги За 72 31.75 30 1 75 4025 2 За 72 31.75 30 1.75 4025

3 1!ЛИМ Гматасос! г^льтдо и сгоэт За 72 31.75 10 20 1.75 4025 2 За 72 31.75 10 20 1.75 4025

л киш
A.lAltAMlbA - JUA. 1 >»ЛИ1 IU
ремееей »с ztrnrtocN 218 113.5 104 52 43 703 31.7 6 ЗаО 218 11565 1СЗ 5.4 225 84.6 13 Г? 6 А ЗаО 432 229.15 212 106 6.55 1554

5
>^ояй «эмс и ре-м длг
•>epcw-b*cc

За 72 36 95 10 24 295 3505 2 За 72 3805 10 26 2 05 3395 2 Sail 144 75 20 30 5 69

6 3L6UW □о псы профеаж* с лы кто 
з»с«олределе*«*г

За 38 19.15 18 1.15 1635 1 За 38 19.15 18 1.15 1635

7 Ы-О.10 Яж« и iQn-Tycc о ж тексте 
чомфктф аЛ юммиецлл
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8 110.11 *iiJwclk«ics грамупость о 
злфзхой среде
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ЗаО 180 9675 90 4.5 225 67.5 1575 5 'л 283 1366 126 6.3 4.3 1197 31 7 8 А ЗаО 488 233 35 216 103 6.55 1872
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Эстели toov
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ояьг,©е и спирту За 38 36 36 За 80 60 60 За^| 98 96 96

15 ILBJ12 .’ .5:.:.4!4Л!. 1 ЬЗ TJ2 !--------------- 2к 144 563 X 2.5 4.3 55.5 31.7 4 144 563 30 2.5 4.3 55.5

16 81303
Нодуль. Практиг^к го пламя» ап/ 
■ааесоя/ с а г:тлХхи-о езьос на рксетй 
:зыс

За 72 3805 36 2 05 3395 2 За 72 3805 36 205 33 95
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13 ЯДШ Л»(те»кме«м* г»©с по псе игле 
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№ л-лсмс to» Семестр

ха.

надел.to-трол ■:

ZTOTO (с факультзтигсмл; 65
39-1/6

Л того по ОП (без фак/льтзтимо) 60

>433-АЯ Н/ГРУЗКА, 
^сд.чгс/нед)

□П, фас/льтзпсы (о перлод TO)
□п, фас^ътзпсы (о песмэд за. сес)

(уд. >егр.(ОП - гес к-ло- г»4*ох)
Соит. раб. (ОП - хпект. елал по фах)

ЦЯ- 'его- (пест, <кхы по фах)

ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛИ) 174.05 60 ТО: 35 
Э: -1 2/3

1 &1XL01 Хстсс*е РОСОЙ 4 24 12

2 iLOffi □ехлго юсп, »>о едегтельл юсги 2 24 2

3 U.OIH Г«э*хосе культу и охот 2 153 1

л i:-uu>
Л11Д.1Д2Л ЫЛ -JLA.! 1Д!Х1Л^4 >Ь 
осмеесй mci4*i из а>г.'мАосм 4745 12 130 1234567

5 iiAUI? 93МС И •ОЛб.’ТЧ» ре-м длг
•^ересод^алсс

4 130 123

6 iiom Эа »: > профеаж* с лы кто 
з *сслседеле* ts 1 130 147

7 SULU) Я»х и культдс о ж лтхсте 
чо»х<п.т<о> кЛ OW месил

15.75 3 130 2

3 julu Ффододохеа гмютюсп. о 
мфрсссй сэеде 2 177 1

9 614L13 Тмкглчеомй t# ОТОСЮСО л юстрд i кто 
:>йпгйэсго) гзьас

4745 13 136 1234567

10 ILCLW □о юсы плолл S3WC 2 130 1

11 3LO-20 □о псы рэсоыоол гос,да рстсст•<оом 2 24 1
12 31-0-22 Тесс-етлчеоме со юсы педс-года 31.7 5 130 12

13 itO2i Э^дегие с профком* с лы г<ю 
эегтелмюсп.

2 130 1

1-1 bt_eot - • : • 
ольг,©е и crcpiy 153 123456

15 ILBJ12 31.7 4 130 1

16 нал
Чс-дуль. “рсс-луч гк> гихмеи юч, 
переасдусгмтмйосгогзыс м сусосы 
:зыс

2 234

17 iLBJllUl Трахглсуч т> ллхме. i юч, переаоду 2 130 23

13 ЯДЦ2 Л»гоюс«каЙ г»©с г» псе игле 
экстре»» юго «лас

4 130 2

19 кдш Тогр/же» «ле о у ixacpofreTcxyo среду 1 130 1
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Ю₽С 2 лла. бакалавриата. «ла иагссалс-иа 45 ОЗ 02. ТслисскгЛч сексе гль-я»ас>-ио и рсаллиил? тсссоад.ос-KV ссссктсе. гад начала rccj'PTcoai 2023

№ л-дскс чалио-сва-ио

Семестр 3 Семее гр 4 Итого за курс

Ktxipv».

Лхадсмичеселх часов

1Л *дсл. • -М'рз*».

Лхадсмичеселх часов

зе Чадсл, •.'Miprt.

ЛхАдсмжеселх часов

=■:■: ■:■ Со- такт Лек ГЬ СС*Л <=•0 КРатт КРи СР Сомтро 
.-Ъ

... . КОН 
TixT Л СК гь Сем КРто КРатт КРи СР U 6 ■ : • Кс- такт. Лек ГЬ Сем КРто т КРи СР

ZTOTO (с фгиультзтигсмл; 1248 33
20

1176 31
19-1/6

2424
Л того по ОП (без фгк/яьтггиме) 1176 31 1104 29 2280

ЛЕЭ1АЯ Н/ГРУЗКА. 
:гвд.чгс/нед>

□П, фзс/льтгпсы (о перчид ТО) 59.9 598 59.9
□п, фгсупьтзглаы (о периэд эа. сес) 473 41.6 44 6

«ад сгр.(СП - 1-кхт .-дс, хфох) 28.9 28.9 28.9
Соит. ргб. (ОП - зтехт еда, пэ фах) 28.9 28.9 28.9

«ад. ierp. (згаат. алаы по фах) 3.3 <7 4

ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛИ) 1176 588.95 58 454 43 26.1 1085 507.9 79.15 31
ТО: 18

1/3
Э: 1 2/3

888 435 10 392 1785 15.15 34215 11085 23 ТО: 13
3:2 2/3 2064 1023.95 68 S46 43 43.95 26 850 05

1 ИАШ Гегюссфл: -лк> 108 3305 18 18 205 69 95 3 0X0 108 3805 18 18 205 6995

2 6U1A
A.lAliAMlbA - JUA. 1 >*Л!Я1 »U
эемеесй »с эмтмЙосм 3x0 180 94.75 90 4 75 8525 5 -к 218 988 90 4.5 48 85.5 31.7 6 л 3x0 зм 193.55 160 925 4.3 17075

3 яла? «эмс и ре-м д*»
•^ересод^влсс

2к 144 61 10 44 2.7 43 51.3 31.7 4 Ск 144 61 10 44 2.7 4.3 51.3

л iUUH □о асы гооехп аЛ де? телы ост Зх 72 3385 32 185 38.15 2 Зх 72 3385 32 185 38 15

5 яхи» Эаасы псафкоачо.пыаго Зх 38 17 С 5 16 105 18.95 1 Зх 88 1705 16 105 18.95

6 6LXLU "ргхпг-сос-г гргмчгглс г>г.*м^осто 
sa^c е перееодиеооч аспекте

Зх 72 3595 34 195 3605 2 3x0 108 44 22 225 438 15.75 3 ЗхЗхО 180 84.4 78 4.15 225 7985

7 bUlU “рактл-собы ала отосесо и»»сстра:»сто 
:>йпзйэсго) ?хк

3x0 262 134.55 126 6.3 225 101.7 15 75 7 Ск 288 136 6 126 6.3 48 119.7 31.7 8 Л 3x0 640 271.15 252 126 6 55 221.4

8 iLHta □аюзд town VtQLFM Б И юаьс: »>ч 
проарамспс

Зх 72 10 22 185 38 15 2 Зх 72 3385 10 22 185 38.15

9 ЯЛА ЗсесОшг? ипади? Ок 144 58.9 30 22 26 4.3 53.4 31.7 4 Эс 144 58.9 30 22 26 4.3 53.4

10 ЯВ-01 Элеюус♦ ос длгцлчтл ы по фо^еовсй 
<(СЪГЛ« и сгорт?

Зх 80 60 60 Зх 60 60 60 3x71 120 120 120

11 0LBJ13
Чад<*. "рсктлс/ч го плх.меи 
■с-регаду с г: r.TAtocro икс > е Ргсо-тй
:зыс

ЗхЗхО 144 71.9 68 3.9 72.1 4 "Л Зх 108 34 1.95 48 3605 31.7 3 .» 3x71 
3x0 262 112.15 102 585 4.3 108.15

12 являл ' рактлкуч г» ПЛО.Ю, »ан/ nctieeog/ ЗхО 72 3385 32 185 38.15 2 3x0 72 3385 32 185 38.15

13 являй П/слосаи ic*M(«mci4« и пеоееад 
делись дккуче пг или

Зх 72 3805 36 2 05 33 95 2 Зх 72 3805 36 205 33 95

1-1 Ь1-СДШИ.Х| Тргктисл* по переводу с air.-илэсго 
:хлс из РДОИИ :м

Ск 18 4.3 48 31.7 1 Ск 18 43 4.3

1S явливлш □о юсы мгриегл гоеого перевод: Зх 72 15 95 34 1.95 3605 2 Зх 72 35.95 34 1.95 3605

16 «LduUOUuV Омзов/ /теревадл та.имгос»? 
4'.-»Х«Г«.ТЗц»Л<

Зх 72 34 1.95 3605 2 Зх 72 35.95 34 1.95 3605

17 Я ДОЗ IreeroJtra: Profeaaorci Ссттичсзвсп Заа 72 19 15 18 1.15 5285 2 Зх 72 19.15 18 1.15 5285

13 иди» □оюсыхпюгоперееада Зх 72 1225 40 225 2975 2 Зх 72 42 25 40 225 2975

ФОРМЫ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ Э<2>Зг(5)За(Х-1) 343)31(5)340 30)3X10)3:0(5)

ПРАКТИКИ I (План) 216 8 8 208 •1 216 8 8

□2ПЛ1Л1(У)
Терееодоеос? пргкгис по nonf^otno 
поосуглил пррреесир юлы ел уме, 1л* и 
ювыжс

3x0 216 8 8 208 6 4 3x0 216 8 8 2Св

ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ АТТЕСТАЦИЯ |

КАНИКУЛЫ 1-1/6 8 2/6



Ю₽С 2 '>'.сГл.^л лла. Оакалшсздта. «ла иагссоль-иа 45 ОЗ 02. Тсхкиюх-л.еемос пль-я»44>-ио и рее-т-иадла гхсеоад.осхл» гсюсхтсс. гад >»ачала гзд-ртсси 2023

№ лдс*с to» Семестр

ЗА.

надел.KZ.XT 
г-хъ

... .

ZTOTO (с фгиультзтигсмл; ы
39 4/6

4 того по ОП (без фгк/яь-гзгимо) 60

ЛСЕНАЯ НА'РУЗХД, 
^■сд.чге/нед)

□П, фас^татиаы (о перлзд TO)
□п, фас,шьтзпсы (о пес**эд за. сес)

«Г|й. >егр.(ОП - 1ЮЛ-. ххсы пэ4*ох)
<оит. раб. (ОП - хпект. елач по 4*ах)

Цд. ie<P- (inetcr. «глсы по фах)

ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛИ) 190 54
ТО:31

1/3 
3:4 1/3

1 ьИХШ Гм.пхсфл= 3 96 3

2 iinai эе^сесм rawfi •леей*’ ю гг.плЛог-ч 31.7 11 130 1234567

3 ШИР >jco&« «эмс и ре-м д*»
•^ересод^влсс

31.7 4 130 123

-1 ЯДОв □о юсы т»т<т юй де? телы всти 2 130 3

5 sUU» □о юсы лрсфеамФслыюго 1 130 147

6 iLQ.12 "ргхпг-сос-г гргмсглс г: гллЛэсго 
глас е персеод^еооч аспекте

1575 5 130 34

7 tlXL13 “гехтл-еобы чес второго ч» ccroai»юео 
:>йпгйэсео) ?аь»с

17.45 15 136 1234567

3 stAta □◦ЮЗД tOWflMCLFM Б лкпаз/otx 
ТРОСТР2»КТБ<

2 130 4

9 iLCUl ЗееоОмз? ипздл? 31.7 4 130 3

10 »LBJ)t - • : • 
<(CbTj©e и ахегту

153 123456

11 0LBJ13
Надула. Грахтлхуч гк> плхче-л »ч/ 
переводу с з»гл«йосго?зыс м рурэмз 
:зыс

31.7 7 234

12 iLB-lllDl ' рехпиуч пр гмхмехюыг переводу 2 130 23

13 ь1_ВЛ£Ш Деловая aonf mcim= и переезд 
ае.-юсей дх-уче гтз или

2 130 3

1-1 iiXJWHXl Трашиг^х по переводу с atгплчкжхо 
:жлс >е ф|Соом ?зьк

31 7 1 130 4

1S НВЗНДМНЛ! □о юсы мзрххегл rococo перевода 2 130 4

16 «Lduuauuv Омэов/ оергоадл те«j.mvcoc»?
4-.-»Х«ГхТ5циИ 2 130 4

17 Я ДОЗ IrttrcJTxc: Prcxesscnai Ссхттлаесп 2 130 3

13 яда» Эо юсы хп юго переезда 2 130 4

ФОРМЫ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ

ПРАКТИКИ I (План) 4

□2ПЛ1Л1(У)
"ср«сд^>еос« пссхтлс гх> пхпуче»мо 
■кресел прсфесох* сям им уыомй и 
сшос

6 4 130 4

ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ АТТЕСТАЦИЯ |

КАНИКУЛЫ 2£J



Ю₽С 3 У.оЗ-хчй пль. вакалаеоиата. ход «атравлсмла 450302. ТслиОлхичвсмоо плахмровахмв и рздтлааила псосв<ад>ос»аа проектов. гад начала падготовмч 2023

№ лосмс 4a.v*csooa-.»c

Сс-лсстр 5 Семестр 6 Итого аа курс

- M-Pi-Ь

ЛхАэсмж>ссалх часов

ас -Ю4ХЛ- Ч|Я!р*Ч

Ахаэсмж>сс»м< часов

40 -Ю4ХЛ- •.'Miprt.

Ахалсмжюсых часов

= ■ : • Кс- 
такт. Лех rt> Cow КРто КРатт КРи ся Контр

есъ ■ ■ : • <■>. тахт Лех rt> Cow КРто <=л- 
т КР.» СЯ К>«т = •: • to. такт Лех ГЬ Cow КРто КРатт КРи СЯ

ЛТОГОксфакультзтиасмл) 1280 34
19<6

1244 33
20 2,'6

2524
8 того по ОП (без фгс/льтгглзд) 1100 29 1172 31 2272

>4=3-АЯ Н/ГРУЗКА.
:звд.чгс/нед>

□П, фасоль тегиты (о периад TO) 59.5 59.4 59.5
□п, факультагиаи (о пес*юд за. сес) 31.6 51.7 41.7

«те. >егр. (ОП - опва. с/хи гк> фах) 28.4 273 28
ton-. раб. (ОП - зтехт сдо, гк> фах) 28.4 273 28

«ад. ierp. (алект. <кхы по фах) 3.3 3.9 16

ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛИ) 1100 542.9 110 373 20 2385 11.05 478.15 78.95 29
ТО: 17

1.'6 
Э: 2 1/2

956 454.15 48 356 14 2285 133 407.15 94.7 25
ТО: 1-1

1/2
Э: 1 5.'6

2356 997.05 158 734 34 46.7 24.35 8853

1 11.005 Чэдтяь'Эокх^с и 
трсдгс*» мчгтольстсо

Зч 108 44.35 18 24 2.35 6365 3 Зч 108 44.35 18 24 2 35 6365

2 il 00501 ?«>»■*«: Зч 108 44 35 18 24 2 35 6365 3 Зч 108 44 35 18 24 2 35 вЗивв

3 11.01*
1.15.ТЫ 1-Ьч< CX4L |>ЫЛШ|К W 
ремеесй мссил на ат.тЖюоч зж> 180 94 75 90 4.75 8525 5 зж> 144 7365 68 34 225 546 15 75 4 ЗиО.41 824 168.4 133 8 15 225 1 39 ■: 3

л bUlLJ Тракгичеомй где второго ч» астра i■» иго 
:>опзйэсго} sawc зж> 262 121 95 114 5.7 225 1143 1575 7 зж> 262 121.95 114 5.7 225 1143 15 75 7 ЗиО.41 604 243.9 228 11 4 4.5 228 6

5 &1XL1S Трзссседе>ме Зч 72 3595 34 1.95 3685 2 Зч 72 35 95 34 1 95 3605

6 516.1/
Тсхюлэго- пелагогичеоме со юсы 
абуаехс чежхул^гд юй icttf исцли и 
■юресадт

Зч 72 31.75 20 10 1.75 4025 2 Зч 72 31.75 20 10 1.75 4025

7 .■ ■- Тссрсг.т^ео&*е аспекты (г»г/мЛо©го)
33MQ

ЗчО 108 48 45 24 20 22 225 438 1575 3 ЗЖ) 108 48.45 24 20 22 225 438

8 SLA14 □о юсы мепед»хе><тз Зч 72 35.95 20 14 1.95 3665 2 Зч 72 35.95 20 14 1.95 3605

9 - • : •
С(СЪГ,Ре и охрту

Зч 68 56 56 Зч 68 56 56 3»в1 112 112 112

10 ILBJM йиос(©ос4 ые аспекты перевод: Зч 72 3595 14 20 1.95 3605 2 Зч 72 35.95 14 20 1.95 3605

11 ilX-US Теориг и пргкглс плхче-,• юго 
перевод: а> второго люстос»»юго

ЗЖ) 108 33.75 10 20 1.5 225 58.5 15 75 3 ЗЖ) 108 33.75 10 20 1.5 225 58 5

12 1IX Ае 411X1 Трофесою» слымй мзд/ль пэ сыСосу 1. 
Тиане»»ый отраслевой переезд

Л Зч
ЗЖ> 288 118.1 18 88 5.55 6.55 122 45 47 45 8 кл 218 88.5 74 7.95 6 55 8065 )7 4-. 6

» . .
ЗЖХ-41

КП
604 2066 18 162 13 5 13.1 202 5

13 11X4^4)14)14)1 ■стестее» ыо»еул ше ооюсы 
ирзелееего переезда. Вазд вий tetoc 'л 108 42.1 18 18 18 43 342 31.7 3 'л. 108 42.1 18 18 18 43 342

1-1 □цеж: качества переезда Зч 72 2545 24 1.45 46 55 2 Зч 72 2545 24 1.45 46.55

15 iLBJJB-Ol-flUli Лргмглс^ по отогспсеоч/ перевод? с
Str/Mtocro «Л0С ИЗ PiCO&tf ямс

ЗЖ) 108 50.55 46 2.3 225 41.7 1575 3 зж> 108 50.55 46 2.3 225 41.7 15 75 3 ЗиО.41 218 101.1 92 46 4.5 834

16 mMei • кто персеод^еосго проекте. ЗкКЛ 108 37.95 28 565 4.3 38.35 31 7 3 ЗкКЛ 108 37.95 28 565 43 38.35

17 61.6Л6ММ Прсаессмсчзлчий »««рт» по аиРору2.
Устий свсх«саяЕ,ч.1.5*>? сереосм

X Зч 
ЗЖ) 288 1286 116 605 6.55 120 95 38 4 5 8 КЛ 218 88.5 74 7.95 6 55 8065 47 4-. 6

* .
ЗЖХ-41

КП
604 217.1 1=0 14 13.1 201

18 61.6236.i'l.iUi'l /Tpjerkwrooff ыггмйоьго
«а-kj a wpeecwweoDw jewerr 'л 144 63 1 56 28 43 492 31.7 4 'л. 144 63.1 56 28 43 492

19 61 6236.i4.iUiU СЮ.йоы оереоздчеоЕ»? аерспюч Зч 72 2545 24 1.45 46 55 2 Зч 72 2545 24 1.45 46.55

20 61.6JjS.i)l. dill?
Просплю по 1спкмугкс.1едсабте,п.чсчц 
переводу еР'.елгйорео язикз из руеолл 
язик

ЗЖ) 72 40 05 36 18 225 252 6.75 2 зж> 108 50.55 46 2.3 225 41.7 15 75 3 ЗиО.41 180 =06 82 4.1 4.5 66 9

21 61.6£6.t.'l.ti2-t>i Пгз1мрсаз>ме х резлаз^чк 
переаадчеооео прсечгз. ~pj>nniv

ЭкКЛ 108 37.95 28 565 4.3 38.35 31.7 3 ЗкКЛ 108 37.95 28 565 43 38.35

22 ЯД01 Гре»*»г прсфссою» елы кгпгл юспюго 
хютз переездчме

Зч 72 3385 32 185 38 15 2 Зч 72 3385 32 185 38.15

23 ЯД4Н □о юсы сое»»юй пзд'отссю» ЗчО 108 7585 26 46 385 32.15 3 ЗчО 108 7585 26 46 385 32.15

2-1 ЯД05 Тгагваеоп Quality manaoemerс 
: татфз-рча Ccursera)

Зч 72 19.15 18 1.15 5285 2 Зч 72 19.15 18 1.15 5285

ФОРМЫ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ЗкЗа(6)ЗаО(5) ЭкЗа(-1)ЗаО(-1>КП Э<2)Зс(10)ЗаО(9)КП

ПРАКТИКИ I (План) 216 8 8 208 4 216 8 8

□2ДЛ2Л1(П) "ерсеод^еос-г првктлс: 
проект,» тех ю.п:гл-сос* зж> 216 8 8 208 6 4 ЗчО 216 8 8 206

ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ АТТЕСТАЦИЯ |

КАНИКУЛЫ 2 7 4/6
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MMnvl01LlVWOHbOlA*3WOdU HWdOO

9 Oil z
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КУРС 4 Учебный пль. вакалавс«лата. код катревлсмла 450302. Тса>-ол>-л.ес«ое планирование и рсдллхола псрсвса«ес>а« проектов. гад качала пмготовмл 2023

№ л-лсмс 4a.v*csooa.-.»c

Семестр 7 Семестре Итого аа курс

- M4»i-b

Лхадсмичесслх часов

30 "ИЛЛ- - M-pi*».

/шадсми«ессл< часов

40 -Касл-

Лхадоиолчссолх часов

!•:•:•: <■>. такт Лек ГЬ Сем <=-о КРатт КРи СР и
Jccrc to- 

тгкт. Лек ГЬ Сем <=•0 :<FiT 
т КРи СР <омтро 

Л- = •: • <■>. такт Лек ГЬ Сем КРто <=л- 
т КРи СР

йТОГОксфск/льтзтиасмл) 1044 29
19 2,-6

31
20 2/6

2160
4 того по ОП (без фак/яьтгглсс) 1044 29 гид 31 2160

>463-АЯ НД-РУЭСА.
)а»сд.чгс/нед)

□П, фаг/льтатиам (о период ТО) 5S.7 ЕЭ 57.2
□п, фасультагиаи (о период за. сес) 44.4 СЗ 426

С'гд. >егр. (ОП - хпехг. по фах) 28.2 EZ3 27.4
(онт. раб. (ОП - хпехт. tfot по фах) 28.2 ЕЕ 27.4

ЦЯ- ierp. (ine*r. ккхы по фах)

ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛИ) 936 417.25 60 322 20.1 15.15 407.9 11085 26
ТО: И 

S/6 
3:2 1/2

468 190 48 126 9 45 6 55 23035 47.45 13
ТО: 7
1/6 

3:1 1/6
1404 607.25 108 448 2935 217 638 45

1 il.Q OS ЧЭД7Я6,'ЭОК***С и 
хеггс*» мчгтолктсо

Зи 72 4225 20 20 225 29 75 2 Зи 72 4225 20 20 225 29 75

2 il CIOS02 ’редпрк мчгте.’ъсгсо Зи 72 42 25 20 20 225 29 75 2 Зи 72 42 25 20 20 225 2975

3 ьиш>
/. ккТЫ 4.Ьк1 SXU. 1 >ЫЛШ|К W 
ремессй из а-елл-оом А 144 61 54 2.7 43 51.3 31.7 4 А 144 61 54 2.7 4.3 51.3

л iLUlw □о псы професоде с лы кто Зи И 14.95 14 0 95 2105 1 Зи 88 14.95 14 0.95 2105

5 bUlLJ Тракглиеомй *ж второго ююстрскюго 
:>опзйэсго} S3wc

А 262 115В 106 5.3 43 104 7 31.7 7 А 262 1156 1С6 5.3 4.3 104.7

6 . ■ Теориг и псе игле • юго
ХРССОЛ2 CD второго ЛК£ТО2»»ЮГО ежле

Зи 72 31.75 30 1 75 4025 2 А 108 42 1 36 18 43 342 31.7 3 -АЗи 180 7385 66 3.55 4.3 7445

7 ;1л.оа Ченедючент и чарвггл г в и 1Д<грли 
пареаслз

зж> 108 5065 50 18 2 65 57 35 3 гм 108 5065 30 18 265 57.35

8 ЯЛЛ? Че» сджчетт переаодчеооа проектов А 108 42.1 10 26 18 4.3 342 31.7 3 А 108 42.1 10 26 18 4.3 342

9 ii_ejBj)t-0t Трофесооелыый мил по сыРорт/1. 
Тиане»» ый отраслевой перевод

гм 144 58.95 54 2.7 225 69.3 15.75 4 гм 144 ■ : :■ 36 18 225 882 15 75 4 гмл-ц 288 99 90 4.5 4.5 157.5

10 iLBJJB-Ol-flUli Лр2мглС(Н гк> отогспсеоч/ перевод? с 
Str/Mtocro «Л0С ИЗ PiCO&tf ямс

гм 144 58.95 54 2.7 225 69.3 15.75 4 гм 144 ■ : :■ 36 18 225 882 15 75 4 гмл-ц 288 99 90 4.5 4.5 157.5

11 01.0Д0л<1.Д.' Лреф?а>«;»ил.1.з*>} «сцут» rx> аь.Осоу2. 
Усплл) /хсллгсазтел,1лл> торса да

гм 144 58.95 54 2.7 225 69.3 15.75 4 А 144 42 1 36 18 43 702 31.7 4 ■л. гм 288 10105 90 4.5 6 55 139.5

12 6i.6+Xf.i)i.iXLiM
“рд.-пл)« ТО irn.O'S-TOCTO.TOOJ’r-TOTO*» 
тореодл- соиглгЛхопо ял.кз ко щолл 
алл-

гм 144 58.95 54 2.7 225 69.3 15.75 4 А 144 42 1 36 18 43 702 31.7 4 ■л. гм 288 10105 90 4.5 6 55 139.5

13 61.0.ДШО1 гтргеплочпо кт'я’М-тостотоват&лтом 
торсадл-

Зи 72 34 1 95 3605 2 Зи 72 3595 34 1.95 3605

1-1 Ctortiof оодрФллит» тореадм ЗиО 144 '385 68 3.4 225 636 6.75 4 ЗиО 144 7365 68 3.4 225 636

15 iLB^BJUlU Тракглс уст» ого и плане»кто 
■еревода (ппатфима Stpk)

Зи 72 34 1 95 3605 2 Зи 72 3595 34 1.95 3605

16 61.60S6tU.i4 Оратоесдснмс аы>лсери7а>лп< .< им 
Гстачерад йТпп-тто ccpjjeoji.we?

Зи 72 14 20 1 95 3605 2 Зи 72 3595 14 20 1.95 3605

17 bLfe/felUQS 9«<4л>елы»лй»»<тслпекг (ллатфдас 
Опертое oCpaxeai ие>

Зи 72 14 20 1 95 3605 2 Зи 72 3595 14 20 1.95 3605

18 01.0Д0.О1Й» л*-жчутолр><аа »с«ц<.>лри>« и торсвДм 
Гстачерад йТпп-тто ccpjjeoji.we?

Зи 72 14 20 1 95 3605 2 Зи 72 3595 14 20 1.95 3605

19 61.6.Д6.й2лУ Лрипл-еосе •t-wTOnMC 
Sttpi.»

Зи 72 14 20 1 95 3605 2 Зи 72 3595 14 20 1.95 3605

20 610220-02 tH Ораттледил} имдантт (•дтотдарч» 
1?прх.тпе ТОратоаа,.ме/ Зи 72 14 20 195 3605 2 Зи 72 3595 14 20 1.95 3605

21 61.0Л7.О2Л Лрдек-п.ьй »с»я»ж-*е>гг('д.та’верча 
1?прх.тое дсрлхол.ме;

Зи 72 14 20 1 95 3605 2 Зи 72 3595 14 20 1.95 3605

22 61.0^0.0210 Упрзажме прое^езчг ('дтоЩернэ 
1?прх.тое оерлхолля-.;

Зи 72 14 20 1 95 3605 2 Зи 72 3595 14 20 1.95 3605

23 iL84BJU.ll ipsco^e ооюоы перееод-^еоюй 
эегтелмюсги

Зи 72 34 1 95 3605 2 Зи 72 3595 34 1.95 3605

2-1 61.0^0.0212 Лраодосе дтооточсчис Скл.сс» а Рссаш 
Гстачерад 12пп.тое серлхвл.нс.;

Зи 72 14 20 1 95 3605 2 Зи 72 3595 14 20 1.95 3605

25 61.0^0.0213 Оратоаслплте Лита* Зи 72 »3 85 18 14 185 38.15 2 Зи 72 3385 18 14 185 38 15

ФОРМЫ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ 3><3)3a(3)3aO(2) ЭкЗа(3)ЗаО 3<4)3a(6)3BO(3>

ПРАКТИКИ I (План) 1СВ 8 8 100 2 432 8 8 424 12 8 540 16 16

□200202(Л) Лерееод^^еос^ пргкглс г» 
cewcc перевод: с ю<тзйо©го ^хас

Зи 108 8 8 100 3 2 Зи 108 8 8 100

52X302 ОЗ(П) "ерсеод^еос-г пргкглс: тпргсломе 
проекте мл

зж> 432 8 8 424 12 8 зж; 432 8 8 424

ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ АТТЕСТАЦИЯ 1 (Плач) 216 4.5 4.5 2113 4 216 43 43

53О1(Д>
«здгммв ИТ®0Ц8ЛИ ИЛЛЕШ----------
«щита еыггооой сс.плф»С4л> »ОЙ А 216 48 43 2113 6 4 А 216 43 -13 2113

КАНИКУЛЫ 1 2/6 8 4/6
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СВОДНЫЕ ДАННЫЕ Учебный план бакалавриата, код направления 45.03.02, Технологическое планирование и реализация переводческих проектов, год начала подготовки 2023

Итого Kypcl Курс 2 Курс 3 Курс 4

Бэз.% Вэр.% ДВ(от
Вэр.)%

з.е.
Всего Сем. 1 Сен. 2 Всего Сем. 3 Сем. 4 Всего Сем. 5 Сем. 6 Всего Сем. 7 Сем. 8

Мин. Макс. Факт

Итого (с факультативами) 188 263 256 65 32 33 64 33 31 67 34 33 60 29 31

Итого по ОП (без факультативов) 186 246 240 60 31 29 60 31 29 60 29 31 60 29 31

Дисциплины (модули) 72% 28% 52.6% 165 207 207 60 31 29 54 31 23 54 29 25 39 26 13

Обязательная часть 140 150 150 54 27 27 47 27 20 35 19 16 14 14

Часть, формируемая участниками 
образовательных отношений 25 67 57 6 4 2 7 4 3 19 10 9 25 12 13

Практика 100% 0% 0% 15 30 27 6 6 6 6 15 3 12

Обязательная часть 15 30 27 6 6 6 6 15 3 12

Государственная итоговая аттестация 6 9 6 6 6

Факультативные дисциплины 2 17 16 5 1 4 4 2 2 7 5 2

Учебная нагрузка (акад.чэс/нед)

ОП, факультативы (в период ТО) 59.1 59.7 59.4 59.9 59.8 59.5 59.4 55.7 58.7

ОП, факультативы (в период экз. сессий 41 47.5 31.7 47.5 41.6 31.6 51.7 44.4 40.7

в период гос. экзаменов

Контактная работа в период ТО (акад.чэс/нед)
ОП без элект. дисциплин по физ.к. 29.2 32.1 31.3 28.9 28.9 28.4 27.5 28.2 26.6

элективные дисциплины по физ.к. 2.8 2 3.6 3.3 4.7 3.3 3.9

Суммарная контактная работа (акад, час)

Блок Б1 3831.85 612.9 590.7 588.95 435 542.9 454.15 417.25 190

в том числе по элект. дисц. по ф.к. 328 36 60 60 60 56 56
Блок Б2 32 8 8 8 8

Блок БЗ 4.5 4.5

Блок ФТД 260.05 19.15 50.65 19.15 42.25 109.7 19.15

Итого по всем блокам 4128.4 632.05 641.35 608.1 485.25 652.6 481.3 425.25 202.5

Обязательные формы промежуточной 
аттестации

ЭКЗАМЕН (Эк) 4 2 2 5 2 3 2 1 1 4 3 1
ЗАЧЕТ (За) 12 9 3 6 3 3 6 4 2 7 4 3
ЗАЧЕТ С ОЦЕНКОЙ (ЗаО) 4 1 3 6 4 2 9 4 5 4 2 2
КУРСОВОЙ ПРОЕКТ (КП) 1 1

Процент ... занятий от аудиторных (%) лекционных 16.56%

Объём обязательной части от общего объёма программы (%) 73.8%

Объём конт. работы от общего объёма времени на реализацию дисциплин (модулей) 
(%) 49.25%

Процент практической подготовки от общего 
объёма часов (%)

Б1 43.786

Б2 99.1%
БЗ 0%

Итого по блокам 48.9%
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